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Во время древнеанглийского периода выделяются заимствования из
кельтских языков: penny ‘пенни’, ранние латинские заимствования: saint
‘святой’, а также скандинавские заимствования: sky ‘небо’.

Заимствования в среднеанглийском периоде включают ранние заимство-
вания из французского языка: government ‘правительство’, judge ‘судья’, а
также латинские заимствования эпохи Возрождения: radius ‘радиус’, factum
‘правовой акт’.

Заимствования во время раннего нового английского периода включают
французские заимствования: coup d'etat ‘государственный переворот’ и заим-
ствования из других европейских языков таких как итальянский, испанский,
греческий, немецкий и др. : philosophy ‘философия’ (гр.), sonata ‘соната’
(ит.), patio ‘внутренний двор’ (исп.), kindergarten ‘детский сад’ (нем.).

Интенсивность заимствований в английском языке является важным
аспектом его лексической эволюции.

Нередко заимствования, попадающие в язык-реципиент, имеют значе-
ние, отличное от значения в языке-источнике. К примеру, nice (среднефр.),
оригинальное значение – ‘глупый, невежественный’, в английском языке –
‘вежливый человек’. Интересна этимология отдельных слов. Например,
quarantine (ит.) quaranta giorni – ‘сорок дней’ – оригинальное значение: ‘срок
изоляции для кораблей – 40 дней’.

В итоге всякое изменение в словарном составе языка в виде проник-
новения иноязычных выражений влечет за собой семантические или сти-
листические изменения в лексическом составе языка. На современном этапе
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РЕАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «ЛЮБОВЬ»
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Концепт «Любовь» является одним из фундаментальных понятий чело-
веческого бытия, пронизывающим все сферы культуры и сознания. Однако
его универсальность не отменяет его сложную и неоднородную структуры.

Согласно С. Г. Воркачеву, лингвокогнитологические исследования ори-
ентированы на семасиологический вектор: от смысла к языку (С. Г. Ворк-
ачев, 2003). В соответствии с этим подходом, мы рассматриваем «Любовь»
не просто как лексическую единицу, а как сложную ментальную структуру,
включающую в себя знания, убеждения, эмоции и ассоциации, связанные
с данным понятием.

Опираясь на классификацию концепта «Любовь», разработанную А. А. За-
лизняк для русского языка (А. А. Зализняк, И. Б. Левонтина, А. Д. Шмелев,
2005), мы можем систематизировать различные аспекты love в английском
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языке: чувство глубокой привязанности и нежности (affection ‘привязан-
ность’, fondness ‘нежность’); романтическая любовь (crush ‘пылкая любовь’,
infatuation ‘увлечение’, passion ‘страсть’); любовь к семье и друзьям (familial
love. ‘семейная любовь’, platonic love ‘платоническая любовь’); любовь к Богу
и вере (divine love ‘божественная любовь’, charity ‘милосердие’); любовь к
чему-либо (love of art ‘любовь к искусству’, love of nature ‘любовь к природе’).

Фразеологизмы и идиомы, демонстрируют культурно-специфические
сценарии и стереотипы. “Love is blind” подчеркивает иррациональность
и субъективность любви. “Head over heels in love” описывает состояние
сильной влюбленности, потери контроля над собой. “Puppy love” обозначает
несерьезную, наивную любовь. “Cupboard love” – любовь, мотивированная
личной выгодой. “Lovey-dovey” – ироничное определение для людей, чрез-
мерно демонстрирующих свою любовь на публике. Мы наблюдаем расширение

концепта love через другие части речи, в частности, через прилагательные.
Анализ англоязычных текстов выявляет несколько доминирующих мета-

форических моделей. Love is a journey: отношения – путешествие, в котором

партнеры – попутчики. Love is a disease: любовь сравнивается с болезнью,
вызывающей страдания и зависимость. Love is a war: отношения рассматри-
ваются как поле битвы. Love is a magic: любовь предстает как что-то
волшебное, не поддающееся объяснению. Таким образом, семантическое

поле концепта love не ограничивается традиционными синонимами, а значи-
тельно расширяется, обогащая наше понимание этого чувства.

Исследование реализации концепта «Любовь» в современном английс-
ком языке позволило заключить, что это многогранное и динамичное явление,

находящееся под влиянием тесного взаимодействия культуры, мышления

и языка. Анализ лексических единиц, фразеологизмов и метафор выявил

культурно-специфические сценарии и стереотипы, связанные с любовью.

            

                                                  
                                               

                              

                                                                 
                                                                   
                                                                       
                                                                   
                                                                 
        

                                                               
                                                                        
                                                                     
                                                            


